Traduzione dallo spagnolo in italiano 






                            II anno 

L1

Prof.ssa Maria Grazia Scelfo

Il corso, che intende fornire un quadro sistematico delle problematiche relative alla traduzione, prevede lezioni di tipo teorico ed esercitazioni pratiche allo scopo di fornire una visione  panoramica dei molti aspetti traduttologici e di raggiungere una competenza generale adeguata. Come oggetto primario della riflessione traduttologica verranno presi in esame sia testi di tipo espressivo sia documenti originali riguardanti tematiche di vario genere, significativi ai fini  dell'apprendimento della tecnica della traduzione. Verrà posto l’accento sulla nozione di senso, sulle sue implicazioni in relazione alla comunicazione interlinguistica e interculturale e sulla sua resa in traduzione. 

Oltre alle traduzioni, in linea con la riflessione teorica, si svolgeranno esercitazioni sul commento alla traduzione, specialmente per situazioni problematiche, sulla sintesi e sul commento linguistico del testo, sulla ricerca terminologica, sulla stesura di glossari. 

Per accedere alla prova d'esame è necessaria la presentazione di un dossier contenente le esercitazioni e le traduzioni richieste durante il corso. L'esame consisterà in una prova scritta articolata in tre parti: a) traduzione di un  testo dallo spagnolo in italiano; b) analisi delle scelte traduttive; c) commento linguistico del testo. Sarà consentito l'uso dei dizionari  monolingue e dei sinonimi. 
Gli studenti Socrates che seguiranno il corso otterranno un attestato di frequenza o una valutazione con voto nel caso sostengano e superino la prova d’esame prevista.
